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Abstrakt: Rozvı́jenı́ jazykových kompetencı́ v mateřském jazyce v pı́semném imluveném pro-
jevu se u studentů magisterského studia neϐilologických oborů jevı́ jako nutnost právě v přı́pa-
dech, kdy se jedná o obory, jejichž absolventi ve své odborné praxi vystupujı́ jako profesionálnı́
uživatelé jazyka, tedy ti, kteřı́ se dominantnı́ měrou podı́lejı́ na podobě jazykové normy.
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Úvod
Oblast výuky mateřského jazyka (češtiny) pro vysokoškolské studenty neϐilologic-
kých oborů je tématem v rámci didaktiky jazyků ojedinělým a jen těžko nacházı́
opory ve výzkumu i v odborné literatuře. Převážná část odborné literatury k té-
matu didaktiky českého jazyka jako jazyka mateřského vycházejı́cı́ z teoretické-
ho i empirického výzkumu je zaměřena na jazykovou edukaci žáků základnı́ch
a střednı́ch škol, v terciárnı́m stupni vzdělávánı́ je pozornost odborné veřejnos-
ti soustředěna výhradně na budoucı́ učitele češtiny. Tuto skutečnost odrážı́ na-
přı́klad komplexnı́ přehled české, slovenské i zahraničnı́ literatury zpracovaný ve
sbornı́ku Cƽeština ve škole 21. stoletı́ (Hájková, E. et al., 2012).
Cı́lem této stati je předevšı́m shrnout a pojmenovat ty faktory v současné jazykové
praxi, které nejvýrazněji poukazujı́ k tomu, že úsilı́ rozvı́jet receptivnı́ a produktiv-
nı́ dovednosti studentů neϐilologických oborů bakalářského či magisterského stu-
dia v mateřském jazyce i nad rámec středoškolských učebnı́ch plánů, nenı́ úsilı́m
zbytečným, naopak, že může v dlouhodobém horizontu pozitivně ovlivnit tvorbu
jazykové normy.

Výuka českého jazyka pro české studenty
Mezi laickou i odbornou (ne-bohemistickou) veřejnostı́ budı́ informace o tom, že
se v rámci magisterského studia na Právnické fakultě Univerzity Karlovy vyučuje
i čeština, pravidelně údiv. Následuje většinou otázka, zda se jedná o češtinu pro
cizince. Ujištěnı́, že jde o výuku pro rodilé mluvčı́, vyvolává pochybnost, jestli to
nenı́ zbytečné: „češtinu má přece každý umět ze střednı́ školy“.
Vyučovat tedy předměty zaměřené na českou gramatiku, slovnı́ zásobu, syntax
nebo stylistiku někoho, kdo nenı́ ani cizinec ani bohemista, je všeobecně považo-
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váno za něco nadbytečného, co by studenta neϐilologického oboru jen zdržovalo od
hlavnı́ho předmětu jeho studijnı́ho zájmu. V optimálnı́m přı́padě by takové školenı́
mohlo snad zacelovat mezery vzniklé ve středoškolské výuce, ale ani na to by
v magisterských nebo bakalářských programech nebyl prostor.
Představu, že učit češtinu studenty neϐilologických oborů je cosi nemı́stného
a nadbytečného, můžeme bez nadsázky považovat za kulturnı́ stereotyp. Ten by
sám o sobě na tomto mı́stě určitě nezasluhoval zvláštnı́ pozornost, mnohem zajı́-
mavějšı́ perspektivu nám ovšem poskytne, pokud jej konfrontujeme s jiným ste-
reotypem, tradičně zakořeněným v našı́ společnosti, totiž zděšenı́m a pohoršenı́m
nad stavem jazykové kultury v kterýkoli konkrétnı́ okamžik ve srovnánı́ se stavem
předchozı́ho obdobı́.
Stesky, že současný stav češtiny vykazuje úpadek oproti minulým desetiletı́m (ja-
ko referent bývá tradičně zmiňováno obdobı́ prvnı́ republiky nebo šedesátá léta),
slýcháme na veřejnosti i v soukromı́, od laiků i od jazykových autorit poměrně
pravidelně.
Zodpovědnost za tento stav je připisována střı́davě mládeži nebo studentům, kteřı́
nevěnujı́ své mateřštině dostatečnou láskyplnou pozornost, nečtou a nadužı́vajı́ di-
gitálnı́ média; jejich učitelům, kteřı́ dost důsledně nevyžadujı́ dodržovánı́ spisovné
normy; novinářům a politikům kontaminujı́cı́m veřejný prostor neústrojnými ne-
ologismy a neovládajı́cı́m shodu podmětu s přı́sudkem. Cƽastým podezřelým bývá
i angličtina, která zaneřádila těžko ohybatelnými barbarismy oblast nových tech-
nologiı́, sportu či zábavy a diletantskými překlady ohrožuje svět ϐilmu a beletrie.
Konfrontace těchto dvou stereotypů: totiž že úroveň češtiny se ve všech profesi-
onálnı́ch i zájmových oblastech v průběhu času neustále zhoršuje a vzdaluje od
jakéhosi ideálnı́ho stavu minulých obdobı́ a že člověka, jenž kolem devatenáctého
roku věku odmaturoval z českého jazyka, už nenı́ zapotřebı́ v češtině dále vzdělá-
vat, představuje pozoruhodný paradox našı́ současné jazykové praxe. Do pomyslné
smyčky se zde spojuje otázka úzu, jako souboru jazykových prostředků užı́vaných
společenstvı́m mluvčı́ch češtiny jako mateřského jazyka, a normy, jako souboru
ustálených jazykových prostředků a závazných způsobů jejich využitı́. (Nekula, M.
ed. et al., 2002)
Povzdechy nad neutěšeným stavem jazykové praxe můžeme sice jistě zařadit mezi
klišé vzniklá snad na základě odvěkého dějinného skepticismu našı́ společnosti.
Nacházejı́ své paralely snad ve všech oblastech společenského a kulturnı́ho života,
kde „staré zlaté časy“ budou vždy zaujı́mat privilegované mı́sto nad průměrnostı́
nebo dokonce nedostatečnostı́ současného stavu.
Pokud se ale nynı́ soustředı́me na jazykovou oblast a přiznáme tomuto vžitému
stereotypu přeci jen určité opodstatněnı́, musı́ nutně následovat otázka po přı́či-
nách kritické situace.
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Uživatelé češtiny jako mateřského jazyka
Podı́vejme se proto nynı́ na uživatele češtiny jako mateřského jazyka v závislosti
na tom, jakou měrou se, předevšı́m ve své profesi, podı́lejı́ na podobě jazykové
normy.
Můžeme zde vidět tři základnı́ skupiny, pojmenujme si je jako jazykové profesio-
nály, profesionálnı́ uživatele jazyka a běžné uživatele jazyka.
Jazykovı́ profesionálové jsou uživatelé s vysokoškolským vzdělánı́m ϐilologického
směru, jazyk je pro ně prostředkem, ale i předmětem jejich profesnı́ činnosti, jsou
autory kodiϐikačnı́ch přı́ruček, jsou tradičnı́mi autoritami v oblasti jazykové kultu-
ry.
Profesionálnı́ uživatelé jazyka ve své odborné praxi vytvářejı́ veřejné prestižnı́ ko-
munikáty – mluvené i psané. Nemusejı́ znát systematické zákonitosti jazyka, ale
právě veřejný charakter jejich profese je zavazuje k dodržovánı́ spisovné normy.
Běžnı́ uživatelé ve své profesnı́ činnosti prestižnı́ veřejné komunikáty nevytvářejı́.
Spisovnou normu by měli znát, ale nic kromě jejich jazykového citu a vkusu je
nezavazuje ji dodržovat.
V jakém vztahu jsou pak tyto tři skupiny mluvčı́ch k tradičnı́ lingvistické triádě
norma – úzus – kodiϐikace? (Jako normu zde chápeme to, co je obecně považo-
váno za spisovné, korektnı́, a kodiϐikacı́ reϐlexi této normy v přı́ručkách jako jsou
slovnı́ky nebo gramatiky)
Jazykovı́ profesionálové, skupina početně zanedbatelná, jsou sice autory kodiϐika-
ce. Jaká je však v dnešnı́ době reálná autorita kodiϐikačnı́ch přı́ruček a jejich vliv
na jazykovou praxi, pokud nebereme v úvahu školnı́ vyučovánı́?
Běžnı́ uživatelé jazyka jsou naopak skupinou početně nejsilnějšı́, ale skutečnost,
že jen málokdy vytvářejı́ komunikáty veřejné povahy, oslabuje jejich vliv na ja-
zykovou normu. Ten je u této skupiny nejvýznamnějšı́, pokud se ocitnou v roli
rodičů dávajı́cı́ch svým dětem základy mateřského jazyka. Jsou tedy spı́š tvůrci
obecněčeské normy než té spisovné.
Profesionálnı́ uživatelé jazyka majı́ na utvářenı́ jazykové normy ze třı́ zmı́něných
skupin bez pochyby nejsilnějšı́ vliv. Oni jsou těmi, kdo ve svých komunikátech
(mluvených i psaných) deϐinujı́ korektiv jazykové kultury, oni jsou skutečnými
(i když nedeklarovanými a často neuvědomělými) jazykovými autoritami. Vždyť
„úzus dobrého autora“ nenı́ jistě jen záležitostı́ beletrie. (Ertl, V. & Chromý, J., ed.
2011, pp. 87–110) Kdo z nás při pochybnostech o správném tvaru či adekvátnı́
formulaci sáhne po kodiϐikačnı́ přı́ručce, a kdo po textu, u nějž si je jist, že je
napsán v souladu se spisovnou normou? Těch druhých bude jistě vı́ce.
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Pokud nám tedy záležı́ na stavu jazykové normy, na prestiži spisovné češtiny na-
přı́č všemi skupinami uživatelů, je jistě v prvnı́ řadě zapotřebı́ kultivovat jazykové
kompetence těch, kteřı́ tuto normu majoritně utvářejı́, totiž profesionálnı́ch uživa-
telů jazyka: publicistů, úřednı́ků, učitelů, právnı́ků…
Zastavme se nynı́ ještě na okamžik u druhého z naznačených stereotypů, tedy
u toho, že každý rodilý mluvčı́, absolvent střednı́ školy, by měl být pro svou profe-
sionálnı́ dráhu dostatečně připraven z hlediska jazykových kompetencı́ ve své ma-
teřštině už jen proto, že prošel středoškolskou výukou a složil maturitnı́ zkoušku.
K nežádoucı́m zjednodušenı́m zde může vést předevšı́m skutečnost, že pokud ho-
vořı́me o „vzdělánı́“ v mateřském jazyce, máme na mysli dvě zcela nesourodé
složky, tedy složku vědomostı́ a složku dovednostı́.
Prvnı́ z nich je snáze hodnotitelná, v průběhu času jen velmi málo proměnlivá a je-
jı́ osvojenı́ může být věcı́ mechanického drilu. Jedná se zde předevšı́m o názvoslo-
vı́, klasiϐikacı́ jazykových jevů či třeba teoretické poznatky ze stylistiky. Maximalis-
tické pojetı́ teoretických poznatků z oblasti bohemistiky předkládá napřı́klad Jiřı́
Kostečka ve svém návrhu učebnı́ho plánu pro osmiletá gymnázia (Kostečka, 1993,
pp. 193–196).
V tomto přı́padě se jistě shodneme na tom, že si absolvent střednı́ školy bez
hlubšı́ch ϐilologických ambic s maturitnı́ výbavou po zbytek svého profesionálnı́ho
života vystačı́.
Od této složky je ale zapotřebı́ odlišit řečové dovednosti v mateřském jazyce:
máme zde na mysli dovednosti jako srozumitelné uspořádánı́ komunikátu, výběr
jazykových prostředků adekvátnı́ch komunikačnı́ situaci, orientace v komplikova-
nějšı́m textu a zpracovánı́ přijatých informacı́ jazykově přı́stupným způsobem.
UƵ roveň a podoba těchto řečových dovednostı́ je totiž závislá na tom, v jakých
komunikačnı́ch situacı́ch je mluvčı́ aplikuje, jaké jsou jeho odborné zkušenosti
a komunikačnı́ potřeby. Zde se jistě nikdo nepozastavı́ nad tı́m, že situace deva-
tenáctiletého maturanta, byť by jeho vědomosti o českém jazyce byly na vysoké
úrovni, je zcela odlišná od situace absolventa vysoké školy vykonávajı́cı́ho svou
profesi v oblasti státnı́ správy, služeb nebo sdělovacı́ch prostředků.
S vědomostmi o mateřském jazyce nabytými na střednı́ škole takový uživatel ve
své praxi pravděpodobně obstojı́, dovednosti v komunikaci a v adekvátnı́m uplat-
ňovánı́ spisovné normy, s nimiž střednı́ školu opouštı́, jsou však jen nezbytným
základem, který je nutné nadále kultivovat.
V opačném přı́padě se totiž nůžky mezi odbornými znalostmi a zkušenostmi vyso-
koškolsky vzdělaného uživatele češtiny a jeho schopnostı́ efektivně komunikovat
v dané profesionálnı́ oblasti budou rozevı́rat natolik, že jeho odborné schopnosti
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a zkušenosti zůstanou nevyužity, pokud je nebude schopen srozumitelně a efek-
tivně sdı́let.
Pakliže tedy připustı́me, že profesionálnı́ uživatelé jazyka jsou zároveň dominant-
nı́mi tvůrci jazykové normy, je tolikrát připomı́naná a kritizovaná nepevnost této
normy nutným důsledkem toho, že jejı́ tvůrci své jazykové kompetence nerozvı́jejı́
souběžně s kompetencemi odbornými.

Výuka českého jazyka na Právnické fakultě UK
Katedra jazyků Právnické fakulty Univerzity Karlovy poskytuje v poslednı́ch letech
stále širšı́ prostor iniciativě směřujı́cı́ k zařazenı́ výuky českého jazyka pro rodilé
mluvčı́ do sylabu magisterského studijnı́ho programu. Původnı́ dvousemestrálnı́
kurz, Cƽeština v odborné komunikaci, se postupnou diferenciacı́ témat a výukových
metod rozrostl na čtyři různé jednosemestrálnı́ kurzy vyučované v režimu povinně
volitelných předmětů.
Výuka bohemistických předmětů na PF UK vstoupı́ v akademickém roce 2016/17
již do desátého akademického roku, rekapitulujme tedy nynı́ stručně jednotlivé
semináře a jejich zaměřenı́:
Čeština v odborné komunikaci je historicky nejstaršı́m z bohemistických předmětů
na PF UK. Seminář je zaměřen na spisovný jazyk v odborném diskurzu a jeho spe-
ciϐika. Program se soustředı́ na otázky spisovné normy a jejı́ch změn, studenti se
učı́ efektivně použı́vat jazykové přı́ručky. Pozornost je zde věnována i publikačnı́
etice a citačnı́ normě.
Seminář Lingvistika a právo je zaměřen spı́š historicky a teoreticky. Mapuje vztah
státnı́ moci a jazyka u nás i v jiných zemı́ch. Historická část semináře sleduje ces-
tu češtiny na pozici úřednı́ho jazyka Cƽeskoslovenské/Cƽeské republiky v kontextu
ostatnı́ch evropských jazyků. Druhá část sylabu je věnována otázkám jazykové po-
litiky, situace menšinových jazyků a jejich mluvčı́ch i využitı́ lingvistických metod
v kriminalistice.
Dalšı́ dva předměty jsou zaměřeny prakticky a měly by studentům poskytnout co
nejkomplexnějšı́ vybavenı́ k perfektnı́mu pı́semnému projevu jak v akademickém
prostředı́, tak v právnı́ praxi, kde se mnozı́ z nich už během studia pohybujı́.
Praktika z českého jazyka nejsou jen repetitoriem středoškolského učiva. Studenti
by se v tomto kurzu měli naučit zorientovat v pravopisných a morfologických vari-
antách, které současná kodiϐikace připouštı́ a vyhodnotit, která z nich je adekvátnı́
pro danou komunikačnı́ situaci. Syntaktická část sylabu je pak zaměřena přede-
všı́m na srozumitelnost větných celků a jejich jednoznačnou interpretovatelnost,
pozornost tedy věnujeme slovosledu, aktuálnı́mu členěnı́ výpovědi nebo napřı́klad
glutinačnı́m intervalům.
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Kurz Praktická stylistika do určité mı́ry navazuje na sylabus Cƽeštiny v odborné ko-
munikaci. Na autentických textech zde demonstrujeme jednotlivé poznatky o kom-
pozici odborného a administrativnı́ho textu, které studenti mohli zı́skat v předcho-
zı́m semestru ve zmı́něném semináři nebo třeba při výuce na jiné škole. Poslucha-
či v rámci tohoto semináře nejen vytvářejı́ vlastnı́ texty podle aktuálnı́ho zadánı́,
ale snažı́ se i o stylovou analýzu zajı́mavých komunikátů podle vlastnı́ho výběru.
Tak trochu ironickým cı́lem vyučujı́cı́ho těchto bohemistických předmětů je pře-
svědčit studenty, že právo je ve své podstatě vlastně ϐilologická disciplı́na. Zƽ e od
okamžiku, kdy nastoupı́ na naši fakultu, až do konce svého profesionálnı́ho života
nebudou dělat vlastně nic jiného než čı́st a interpretovat texty a psát jiné texty tak,
aby je bylo možné snadno interpretovat. Zƽ e k právu v jakékoli jeho podobě, ať už
je to teorie, tvorba norem, praxe státnı́ správy nebo soudnictvı́, nelze přistupovat
jinak, než skrze jazyk. Dotýkáme-li se práva, dotýkáme se vždy v prvnı́ řadě jazyka.
Pokud si tuto skutečnost připustı́, je možné hlavnı́ část tohoto úkolu považovat
za splněnou. Ve své profesi už se pak mohou absolventi sami postarat o to, aby
jejich jazykové kompetence v mateřském jazyce, jejich komunikačnı́ schopnosti,
vždy držely krok s jejich znalostmi a schopnostmi odbornými.

Závěr
Změny v jazykové praxi jsou procesem, který probı́há v dlouhodobém horizontu
a na jehož konci bývajı́ impulzy, jež dotyčné změny iniciovaly, dávno zapomenuty
nebo zasunuty do pozadı́.
Devět let výuky bohemistických předmětů na Právnické fakultě Univerzity Karlovy
je sice dostatečně dlouhou dobou na analýzu potřeb studentů připravujı́cı́ch se na
výkon právnických profesı́ a na sestavenı́ vhodných studijnı́ch plánů. K zachycenı́
zpětné vazby a zhodnocenı́, jak mohli absolventi popsaných kurzů své dovednosti
využı́t v dalšı́m studiu nebo v odborné praxi, však tato doba stále nenı́ dostačujı́cı́.
V perspektivě přı́štı́ch let bude primárnı́m úkolem vytvořit patřičné nástroje
umožňujı́cı́ průběžně dlouhodobě sledovat a vyhodnocovat přı́nos výuky českého
jazyka v magisterském studiu práv pro akademický i profesionálnı́ život studentů
a absolventů.
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